
57-я Научная Конференция Аспирантов, Магистрантов и Студентов БГУИР, Минск, 2021 

105 

 

 

Аднаслоўныя тэрміны прадстаўлены ў большай колькасці, але адзначаны і тэрміны-словазлучэнні 
(валютна-абменныя аперацыі, працэнтная стаўка). 

Прааналізаваныя словы паказалі, што звычайна ў рэкламных тэкстах-абвестках ужываюцца словы з 
умоўнага тэрміналагічнага мінімуму сучаснага чалавека, якія не ствараюць цяжкасць для разумення на 
беларускай мове. Тэрміналагічная сфера не схільная да пурызму на дадзеным этапе развіцця сучаснай 
беларускай літаратурнай мовы, таму камунікатыўнага бар’ера беларуская мова ў камунікацыі банк – кліент 
не ўтворыць, калі моўца нармальна ўспрымае шматлікія тэрміны-запазычанні. У той жа час выкарыстанне 
беларускай мовы пашырае тэматычную разнастайнасць тэкстаў на ёй, паказвае прыклад пісьменнага 
карыстання беларускай мовай у публічнай прасторы. Разам з тым разгледжаны фактычны матэрыял 
выяўляе тэндэнцыю інтэлектуалізацыі сучаснага маўлення дзякуючы ўжыванню адносна новых 
спецыфічных запазычанняў, напрыклад: З 9 красавіка на тэрмінальным абсталяванні, якое знаходзіцца на 
эквайрынгу (1) у банку, у адзін дотык (2) можна ажыццявіць плацеж на суму да 80 беларускіх рублёў. З 
пункту гледжання прагматыкі дадзенага выказвання ў ім спалучаюцца прагматычныя антонімы: слова, якое 
можна аднесці да агнонімаў (1) і выраз, якія адрасата расслабляе, настройвае на раскаванасць, супакойвае, 
падбадзёрвае (2). Такім чынам, банкаўскія абвесткі ўсё ж стымулюць пазнавальную актыўнасць адрасата 
праз ужыванне нязвыклай лексікі, але адначасова выяўляюць клопат пра адрасата, пра яго камфорт падчас 
«камункацыі» з такімі тэкстамі. 

У заключэнне працытуем слушную думку з падручніка: «Трэба адзначыць, што менавіта моўная 
палітыка дзяржавы вызначане “запатрабаванасць” ці “незапатрабаванасць” нацыянальнай тэрміналогіі ў 
адпаведнасці з выкарыстаннем або невыкарыстаннем нацыянальнай мовы ў дзяржаўных органах, у навуцы, 
адукацыі, эканамічным і грамадскапалітычным жыцці. У той жа час, як трапна адзначаюць даследчыкі, ёсць 
пэўная мяжа для ўзнаўлення і актывізацыі тэрміналагічнай лексікі. Пры працяглай незапатрабаванасці, 
нефункцыянальнасці яна паступова набывае элементы штучнасці, безжыццёвасці» [2]. Таму бачыцца 
плённым праяўленне ініцыятывы і стварэнне беларускагамоўнага кантэнту для сайтаў камерцыйнымі 
банкамі, што будзе пазітыўным як для стану беларускай мовы і асобна яе эканамічнай тэрміналогіі, так для 
іміджу саміх фінансавых устаноў.  
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Вывучэнне беларускамоўных інстаграм-блогаў – новы прадмет для беларусістыкі, які патрабуе комплекснага падыходу. Аб’ектам 
даследавання сталі беларускамоўныя допісы-тэксты ў сацыяльнай сетцы «Instagram». Прадметам даследавання быў разгляд 
стылістычных асаблівасцей інстаграмных запісаў. Спецыфіка абранага аб’екта разгляду ў тым, што аналізуецца антрапатэкст з 
размытымі межамі прыватнага і публічнага, абвостранай скіраванасцю на стварэнне вобразу, самапрэзентацыі адрасанта, 
патрабавальнасцю да рэакцый адрасата. Ці ёсць месца ў такіх крэалізаваных тэкстах беларускай мове? Як узаемадзейнічаюць мова і 
соцыум у дадзенай сферы? Бачыцца плён у апоры на напрацоўкі лінгваперсаналогіі падчас вывучэння маўленчых твораў сеткі 
«Instagram». 

Глабальнае распаўсюджанне камп'ютарнай сеткі інтэрнэт і асабліва імклівая актывізацыя сацыяльных 
сетак сярод грамадства выразна прадэманстравалі рэформу культурнай парадыгмы чалавека. Выбар 
сацыяльнай сеткі «Instagram» абумоўлены асаблівай папулярнасцю і запатрабаванасцю кантэнту дадзенага 
сацыяльнага медыя ў апошнія гады як за мяжой, так і на Беларусі. 

Напрыканцы XX ст. стагоддзя вядучым прынцыпам апісання моўнага матэрыялу стаў 
антрапацэнтрызм, падставай для якога паслужыла імкненне вывучаць мову ў цеснай сувязі з чалавекам. 
Ключавым паняццем сучаснай лінгвістыкі становіцца моўная асоба. Менавіта гэты тэрмін атрымаў развіццё 
і знайшоў даследчае адлюстраванне ў паняцці маўленчы партрэт. Аналіз азначэння названых тэрмінаў 
дазваляе гаварыць аб суадносінах паняццяў моўная асоба і маўленчы партрэт: яны цесна ўзаемазвязаны і 
абумоўліваюць адно аднаго. Як моўная асоба, так і маўленчы партрэт могуць быць індывідуальнымі і 
калектыўнымі. Даследаванне ў кірунку лінгваперсаналогіі абумоўлена вялікай запатрабаванасцю сёння 
сацыялінгвістыкі як дысцыпліны, што вывучае пытанні, звязаныя з сацыяльнай прыродай мовы, яе 
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грамадскай функцыяй і роляй, якую грае мова ў жыцці чалавека, а таксама механізмам уздзеяння 
сацыяльных фактараў на мову. 

Функцыянальная стылістыка – раздзел мовазнаўства, які найбольш поўна і паслядоўна ажыццяўляе 
вывучэнне мовы ў выкарыстанні ў рэчаіснасці, у розных сітуацыях. Функцыянальная стылістыка таксама 
цесна звязана з культурай маўлення – надзённай і практычна прымяняльнай лінгвістычнай дысцыплінай. У 
функцыянальнай стылістыцы дастаткова поўна раскрываецца камунікатыўны аспект культуры маўлення. 
Існуе думка, быццам яна нібы душа любой сталай мовы, паколькі з’яўляецца акалічнасцю, з улікам якой 
фарміруецца моўная асоба.  

У межах лінгваперсаналогіі разглядаецца мадэль моўнай асобы праз яе адносіны да розных тэкстаў, 
робіцца акцэнт на фарміраванні моўнай асобы. Моўная асоба з’ўяляецца суб’ектам маўленчай дзейнасці, 
падрыхтаваным ствараць і ўспрымаць маўленчыя творы (тэксты). Зыходзячы з абумоўленасці мноствам 
моўных асоб разнастайных маўленчых паводзін разглядаецца паняцце «антрапатэкст». Важна адзначыць, 
што антрапатэкст утварае не толькі асоба аўтара, але і асоба атрымальніка паведамлення. Такім чынам, 
«антрапатэкст ёсць вынікам складанага, часам супярэчлівага ўзаемадзеняя адрасанта з адрасатам» [1]. 

Класічнай лічыцца структура моўнай асобы, апісаная Ю. Каравулавым [2]: вылучаюцца тры ўзроўні. 
Па-першае, вербльна-семантычны, які прадугледжвае валоданне мовай: уменне карыстацца лексіконам і 
граматычнымі мадэлямі. Па-другое, кагнітыўны, дзе гаворка ідзе пра карціну свету, каштоўнасці, што 
рэпрэзентуюцца ў тэзаўрусе (паняцці, ідэі, канцэпты, прэцэдэнтныя тэксты). Па-трэцяе, узровень 
прагматычных установак, які разглядае мэты, матывы, намеры. Адзначым, што ў беларусістыцы 
каштоўнасны ўзровень маўленчай асобы ў інтэрнэце даследаваўся на матэрыяле нікнэймаў [3]. Першы і 
трэці ўзроўні моўнай асобы карэлююць вызначэннем функцыянальнага стылю тэксту (мэта маўлення + 
выкарыстаныя моўныя сродкі). 

Дыяпазон функцыянальных стыляў, наяўных у тэкстах беларускамоўных блогераў, уключае навуковы, 
публіцыстычны, мастацкі і гутарковы. Але можна сцвярджаць, што прадстаўлены і канфесійны стыль. Ён 
рэалізаваны на старонках інстаграм-блогераў, што вядуцца праваслаўнымі і каталіцкімі святарамі. 
Напрыклад, ксяндзом В. Барком (@viachаslаu_barok ): Хто б з нас не хацеў такога жыцця, якое меў цар 
Саламон? Быў сябрам Бога ды меў прызнанне ў людзей. Аўтарытэтам быў не толькі для сваіх 
падуладных, але і для суседніх цароў. Не кажу ўжо пра той матэрыяльны дастатак, які дазваляў яму жыць 
у раскошы. Прасочваюцца ўсе рысы, уласцівыя канфесійнаму стылю: ацэначныя моўныя сродкі, 
сімвалізацыя фактаў і падзей нябачнага свету, выхаванне вернікаў у духу запаведзей хрысціянскай маралі, 
толькі станоўчае эмацыйнае ўздеянне, аўтарская індывідуальнасць, напеўнасць, адсутнасць 
нелітаратурных элементаў, асаблівая архаічна ўзнёслая тaнaльнасць, релігійная лексіка, якая надае 
маўленню своеасаблівы каларыт.  

Мастацкі стыль можа грунтавацца на элементах гутарковага стылю і народна-карнавальнага гумару 
разам з прыёмам кантрасту ў досціпах, напрыклад: in Belarus we don’t say: “Think different” / we say: “вось хай 
конь і думае, у яго галава вялікая” and I think that’s beautiful. Навуковы стыль прадстаўлены ў асноўным 
прыкладамі допісаў навкова-папулярнага характару, з яўнымі прыёмамі дыялагічнасці (звароткі, 
пабуджальнасць) і эмацыянальнасцю. 

Значнае месца на старонках беларускамоўных блогаў займае публіцыстычны стыль І гэта натуральна, 
таму што блогер – гэта аўтар , які піша свае тэксты не ў шуфляду, а для таго, каб яго як мага хутчэй прачыталі 
і пачулі . Блогерскія тэксты – гэта меседж, што пасылаецца грамадству. Публіцыстычны стыль скіраваны на 
перадачу інфармацыі і ўздзеянне на людзей, паведамляе пра падзеі і навіны грамадскага жыцця, культуры, 
навукі і мастацтва, дае ім ацэнку. «Інстаграм» становіцца ў пэўным сэнсе трыбунай, спосабам 
сампрэзентацыі, рэалізацыі сябе як творча, так і прафесійна і вядзення бізнесу. Публіцыстыка дазваляе 
ўзняць розныя пытанні, грамадскія праблемы (напрыклад, сексiзм, фемінізм, праблемы беларускай мовы і 
інш.), распавесці пра падарожжы, якія ўразілі. Публіцыстыка ў сацыяльных сетках дыялагічная: блогер задае 
пытанні, на якія чытачы імкнуцца адказаць у каментарыях. Разгледзім некалькі прыкладаў-ілюстрацый. 
Hosciechka: Які беларус не ведае Бону Сфорцу... Гэта жанчына прывезла на нашы землі Еўропу. Яна 
навучыла шляхту карыстацца відэльцам, саджаць апельсіны... Дзякуючы ёй у Гародні з'явіўся сімвалічны 
вадаправод, герб, гадзіннік...; Letytsennik: Вітаю, любімы Менск! Як я люблю вяртацца дадому! Асабліва 
калі на вуліцы сапраўдная восень – любімая пара на Беларусі.... Безумоўна, дамінаванне візуальнага 
кампанента, крэалізаванасць тэкстаў стварае перадумовы для размяшчэння ў «Instagram» вялікай колькасці 
рэкламных тэкстаў, з яўнай або прыхаванай стратэгіяй уздзеяння, пабуджэння. Cesliary: Кухня – гэта месца 
пра любоў. Беражыце сваіх блізкіх і рабіце адзін адному правільные падарункі. Трэба зрабіць праект кухні? 
Мы зробім гэта бясплатна і ўсталюем па найлепшых у горадзе коштах!; azs_a100: Племя святла, племя 
дабра! На АЗС №35 цябе заўсёды сустрэнуць са святлом у вачах, прапануюць заправіць "каня", выпіць 
кавы – напой багоў – і падсілкавацца. 

Стварэнне калектыўнага сацыялінгвістычнага партрэта беларускамоўнага карыстальніка «Instagram» 
праз комплексны аналіз тэкстаў, апублікаваных у ім на мове тытульнай нацыі нашай краіны – перспектыўны 
кірунак даследаванняў. 
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У апошнія гады з’явілася шмат навуковых работ, у якіх аб’ектам даследавання выступае інтэрнэт-мем. У асноўным гэтыя работы 
належаць да такіх навук, як культуралогія, сацыялогія, філасофія. Да вывучэння мемаў звярталіся многія навукоўцы, але эўрыстычны 
патэнцыял лінгвістычных мемаў застаецца вывучаным не поўнасцю. Мэтай дадзенага даследавання было скласці ўяўленне пра 
эўрыстычны патэнцыял лінгвістычных мемаў з дапамогай метадаў: аналізу і сінтэзу, індукцыі і дэдукцыі, апісальнага і статыстычнага 
метадаў. 

Камп'ютарная камунікацыя ў цяперашні час з'яўляецца неад'емнай часткай сучаснага грамадства. 
Адным з найбольш папулярных паняццяў сярод карыстальнікаў інтэрнэту з'яўляецца на сённяшні дзень 
паняцце мем. З мэтай вызначэння разумення паняцця мем было праведзена анкетаванне, у якім прынялі 
ўдзел студэнты факультэта КСІС (22 рэспандэнты). Вынікі паказалі, што 39% лічаць мем інтэрнэт-
феноменам, а менавіта смешным малюнкам з надпісам на яго фоне, іншымі (33%) тэрмін трактуецца больш 
шырока і разумеецца як нейкая ідэя, якая мае не толькі графічнае, але і іншае выражэнне. Так, да мемаў 
адносяць любога роду папулярныя жарты (12%), афарызмы (8%) і нават стэрэатыпы (8%). 63% студэнтаў 
не змаглі адказаць на пытанне «У чым асаблівасць лінгвістычных мемаў?» Атрымліваецца, нягледзячы на 
сваё шырокае распаўсюджванне, тэрмін не знаходзіць адназначнага разумення сярод людзей, якія яго 
выкарыстоўваюць.  

Упершыню тэрмін мемеціка (ад грэч. μιμητής (mimētḗs)) быў выкарыстаны Р. Земанам, нямецкім 
заолагам, у рабоце «Die mnemischen Empfindungen in ihren Beziehungen zu den Originalempfindungen» 
(1904 г.) [1]. У 1921 г. работа была перакладзена на англійскую мову і атрымала назву «The Mneme». Пазней, 
у 1976 г., англійскім этолагам і эвалюцыйным біёлагам Р. Докінзам у яго першай рабоце «The Selfish Gene» 
уведзены тэрмін «meme», утвораны ад змененага грэчаскага кораня, які ў выніку ўвайшоў у беларускую і 
рускую мовы як «мем».  

У традыцыйным шырокім разуменні інтэрнэт-мем – комплексны феномен інтэрнэт-камунікацыі, які 
з’яўляецца цэласнай, завершанай адзінкай, з тэкстам і малюнкам у квадратнай рамцы. Можна прыняць 
наступнае рабочае азначэнне тэрміна: мем – адзінка інфармацыі; што ўздзейнічае на падзеі такім чынам, 
каб у свядомасці іншых людзей узнікла як мага большая колькасць копій гэтай адзінкі [2]. 

Вызначыўшы агульнае паняцце мема, мэтагодна разгледзець паняцце лінгвістычнага мема. На 
сённяшні дзень існуе щящленне пра лінгвістычны мем, як мем, які мае моўнае выражэнне, валодае ўласнымі 
сістэматычнымі зменамі ў галіне сінтаксісу, лексікі і арфаграфіі [3]. Лінгвістычны мем утрымлівае алюзію на 
веды са сферы розных кірункаў мовазнаўства, інтэпрэтацыя сэнсу такога мема актуалізуе лінгвістычныя, 
лінгвакультуралагічная кампетэнцыі асобы-адрасата. Матэрыял даследавання склалі 106 лінгвістычных 
мемаў. Многія даследчыкі лічаць асноўнымі прыметамі лінгвістычнага мема наступныя: сацыякультурны 
характар, полімадальнасць, палітычная або сацыяльная афарбаванасць [4]. Аднак было вызначана, што 
трэцяя прыметана характэрна не для ўсіх разгледжаных мемаў (63%). 

Было заўважана, што форма лінгвістычных мемаў у большасці выпадкаў раздзелена на моўныя і 
графічныя элементы. Графічны элемент мае выгляд нейкай выявы, а моўная форма складаецца з ідэяфона 
(слова, значэнне якога цесна звязана з яго гучаннем). Сустракаюцца мемы, якія складаюцца толькі з 
графічнай часткі (8%). На выбраным аўтарам яркім фоне найчасцей задаецца фраза-ўстаноўка, а затым 
нечаканая канцоўка-кульмінацыя. Канцоўка абавязкова асацыіруецца з агульнай накіраванасцю мема: так, 
напрыклад, мем Socially Awesome Penguin змяшчае якую-небудзь сацыяльную сітуацыю з нечаканым, але 
спрыяльным зыходам (Asked girl if she has a boyfriend. She says: It's up to you). Было вызначана, што 
большасць мемаў створаны прымітыўнымі сродкамі (68%), аднак выкарыстанне складаных графічных 
рэдактараў таксама сустракаецца (32%). 

Больш падрабязна разгледзеўшы папулярныя лінгвістычныя мемы (такія як, напрыклад, Doge, 
сацыяльны пінгвін, тыповыя бацькі і інш.), можна вылучыць шаблоннасць пабудовы мема. Аўтары мемаў 
часта звяртаюцца да крылатых выразаў, фразеалагічных адзінак, цытат, афарызмаў, якія ў працэсе свайго 
распаўсюджвання і развіцця часта відазмяняюцца. Заўважана частотнасць зваротаў складальнікаў мемаў 
да ўзораў народнай творчасці і славянізмаў (23%). Адзначаецца выкарыстанне англіцызмаў (38%), якія 
ўвайшлі ў шырокае ўжыванне ў сувязі з папулярнасцю міжнародных рэсурсаў, у якіх лідзіруе англійская мова. 

Паколькі шаблон лінгвістычныга мема, як і асобныя рэалізацыі шаблонаў даступны шырокаму колу 
карыстальнікаў інтэрнэту, то яны могуць змяняць мем. Таму выкарыстоўваць якую-небудзь тыпалогію або 
класіфікацыю ў дачыненні да такіх хутка зменлівых аб’ектаў не мае сэнсу, бо варыяцыі могуць перацякаць з 
аднаго тыпу ў іншы.  


